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PREFACE,

THE principal aim in this edition of a portion of Pope's
Fligd has heen to present a correct text, with such introduc-
tion and commentary as are needed by pupils in secondary
schools for a reasonably thorough appreciation of the poem.

The first requisite is an unhlemished text; for no amount
of commentary or of well-constructed tables can compensate
for the harm done by a careless and inaccurate text. Ithas
not, of course, been deemed advisable to retain the obvious
errors and vagaries in spelling and punctuation found in
the earliest editions. Moreover, some other changes have
been made in orthography, to conform to present usage.
The following classes of forms have been discarded: the
elided verb form in -'d, as wnbury'd, reply'd, etc.; the form
in -k of such words as pudlic, majestic, etc. ; the preterit and
participle in -/ of verbs ending in an s sound, as address,
crost, fixf, etc. For the last-named class the elided form,
which was common at the time, has been given, as adirers's,
eross'd, fix’d. The following, also, found in early editions,
have been rejected : 'midst, 'till, oft’, yom', cow'd, shou'd,
wot'd ; 'er (when used for ere); awkward, battel, cawd, chace,
chearful and chearless, contronl, croud, dazling, rouse, suipence,
trayior. Those words which good writers in England of the
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present day would generally spell in -smr, such as fomous,
labowr, splendour, are so spelled in the text here ; the follow-
ing are spelled in -or : superior, fervor, warrior. In other
respects, the earliest editions have been followed, and it is
believed that an accurate text is offered.

In the matter of annotation, it has been the aim to avoid
the fault of over-editing, in the belief that in pgeneral a
book well worth reading can speak best for itself. What
Pope himself has said in the Preface to his /kad, though
spoken with reference to one who would essay to translate
Homer, applies with equal force to the reader of any master-
piece. “What I would further recommend to him,” says
Pope, *is to study his author rather from his own text than
from any commentators, how learned soever, or whatever
figure they may make in the estimation of the world,” Itis
not to be presumed that the pupils who use this book can,
in every case, study Homer *from his own text”; but they
can study Pope. And through Pope they can form at least
a slight acquaintance with Homer ; for, as Professor Wilson
truly expressed it, * That man is not ignorant of Homer who
has read, even in translation, the First Book of the fliad"

Bosron, July 24, 18g7. Wz de
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